
Facsimile of the 1609 Venice Haggadah  
Published in 1973 by the Diskin Orphan Home 

 
י  י אֵּ יר קֵּ יפֵּ הדֵּ ינְצִיַט ָֹ י סְטַה נ ירֵּ טִי ו  קְוֵּ י נו  י לֵּ י פְיוּ דִי טוּטֵּ  •טֵּ

 

י נ י לֵּ י אִין טוטֵּ אִ ו  קֵּ י אַזִימַה ימַאנְיַ  [י]טִי נו  יוַאטו  אֵּ  • אמו  פַאן לֵּ
י טוטו  אַזִימַה  ה נו טֵּ יסְטָֹ י קְוֵּ  אֵּ

 

י י לֵּ י אִין טוּטֵּ אִי ו  נ קֵּ י יַינְ אמַ טִי נו  ירְדורֵּ י וֵּ  •אמו  אַלְטרֵּ
סְ  י קְיוֵּ יטַ אֵּ י אַמַארֵּ ירְבֵּ י אֵּ   ה נו טֵּ

 

ן  אִי נו  טִי נו  י נו  י לֵּ י אִין טוּטֵּ ימו  ,אִינְ קֵּ נְדֵּ לְטַה  [י]פורֵּ  ו   •  אונַה וו 
י קְוֵּ  יטַ סְ יאֵּ י ה נו טֵּ לְטֵּ   דואִי וו 

 

אִי מַאנְייַאמו  או  אַה  י נוּטִי נו  י לֵּ י אִין טוטֵּ יקֵּ ירֵּ ידֵּ  •אטִי יַיאו אַפונְ  סֵּ
נְייַאטִי י טוטִי סִיאַמו  אַפו  יסְטַה נו טֵּ י קְוֵּ  :אֵּ
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Facsimile of the 1716 Venice Haggadah  
Published in 1991 by the Diskin Orphan Home 

     

 

י  י אֵּ יר קֵּ הפֵּ יירֶינְצְיַאט ָֹ הקְוֶי דֵּ טִי  טָֹ י נו  י לֵּ י טוּטֵּ י פְיוּ דֵּ  •נוטֵּ
 

ה  לְטָֹ י אונָֹה וו  נְדְייַאמו  נֵּי פורֵּ ן אִינְפ  טִי נואִי נו  י נו  י לֵּ י אִין טוטֵּ  •  קֵּ
י  הקְוֶיאֵּ י טָֹ לְטֵּ י וו  י דואֵּ  נו טֵּ

 

ה  יוַאטו  או  אַזִימָֹ אִי מַאנְגְייַאמו  פַאן לֵּ י נוטִי נו  י לֵּ י אִין טוּטֵּ  •קֵּ
י  ה אֵּ י טוטו  אַזִימָֹ ה נו טֵּ יסְטָֹ  קְוֵּ

 

י י אִין טוּטֵּ אִי מַנְגִייַאמו קֵּ י נוטִי נו  י b ולֵּ י וֶרְדוּרֵּ  •טְרֵּ
י י אַמַארֵּ ירְבֵּ י אֵּ ה נוטֵּ י קְיוֶשְטָֹ  אֵּ

 

אִי מַאנְגְייַאמו או  אָה  י נוטִי נו  י לֵּ י אִין טוּטֵּ י  קֵּ ירֵּ ידֵּ  •או  אַפונְייַאטִי סֵּ
י טוטִי סִיאַמו   ה נוטֵּ י קְוֶיסְטָֹ   :פונְייַאטִיאַ אֵּ

 

נֵּ )  י רִיפו  י אֵּ  ( ירַאנו  דִ ירַאנו  אִיל קַאנֵּיסְטְרו אֵּ
(E riponeranno il canestro e diranno) 

They [the participants] will place back the basket [?Seder plate / Matzah plate?] and will say ... 
[the text following is Avadim Hayinu] 
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Venice Haggadah 1609 and 1716, translated by Leon Modena 
Judeo-Italian transcribed by Professor Howard Adelman, Queens University (Toronto) 

 
Each area had dialect, but for literary purposes, everyone (including Jews) strove for Tuscan.  Yet, in the 17th C, 
Tuscan was still developing, and some Venetian may have crept in.  Often typesetters and publishers of Hebrew 
were Christian.  Jews were not allowed to print or publish; when Jews tried, like Modena and his grandson, they 
were arrested.  The transliterator wrote as he heard, and the printer added another layer of confusion.  As the 
Italians say: "Traduttore, Tradiatore" – The translator is a traitor. 
 

Venice 1609 
Per che e deferentziata questa* notte piu di tutte le notti   

*Hebrew shows qv, but u was often written v.   
In addition, how else would /kw/ be shown in Heb?   Two vavs often represent the /w/ sound.  
 

Che in tutte le notti noi maniamo* pan lievato e azzima;  
* Although Hebrew shows maniamo in 1609, mangiamo in 1716, both are pronounced "ny" 

E questa notte tutto azzima. 
 
Che in tutte le notti noi maniamo altre verdure;  
E questa notte erbe amare. 
 
Che in tutte le notti noi non infondemo* pur[e] una volta;  

* Standard Italian would be infondiamo; this may represent flavor of Judeo-Italian 
E questa notte doi* volte. 

* Due is Italian, do is Venetian; perhaps doi is Judeo-Italian 
 
Che in tutte le notti noi maniamo o asedere o appoggiati; 
E questa notte tutti siamo appoggiati. 
    

Venice 1716 
Per che e deferentziata questa* notte piu de tutte le notti 

* Hebrew shows qveshta; maybe an error from a non-Jewish typesetter 
 
Che in tutte le notti noi non infondiamo ne pure uno volta; 
E questa* notte due volte. 

* In Q1, 3 and 4, Hebrew shows qvesta (using samekh), Q2 shows qveshta (using shin) 
 
Che in tutte le notte noi mangiamo* pan lievato o azzima;  

* See comment for maniamo in 1609 version 
E queshta notte tutto azzima. 
 
Che in tutte le notti noi mangiamo altre verdure; 
E questa note erbe amare. 
 
Che in tutte le notte noi mangiamo o a sedere o appogiati; 
E questa notte tutti siamo appogiati.    
 

© Copyright Spiegel-Stein Publishing 


